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aneuiatuBbl  (cherche — cherchons — cherchez); mepmuccuser (vouloir, pouvoir). K
HeBEepOAIbHBIM KOMIIOHEHTAaM MOXHO OTHECTH CHMBOJMYECKHE apTedakTbl (KOCTIOMBI),
tonoMop(Hble (Ha3BaHWE IUIOMAJOK H KIyOOB, AaCCOIUHUPYIOMIMXCS C MPOBEJACHUEM
BBICTYIUICHHUS) ¥ TOJIOMOP(HBIC 3HAKH, 00SCIICUYNBAOIINE 3PEITUIIHOCTD peaTu3aliy ECEHHOTO
JUCKypca ¢ moMotbsto coputos [Banruna 2003;43].

b.B. AcadbeB BBIBOAMT MY3bIKYy W3 BEpOQJBHOTO S3bIKa, IOjaras, 4YTO 3TH BHJIbBI
NEeSITeIbHOCTH MCXOISAT M3 OJHOTO KOPHS — YeJOBEYECKOro rosoca. BepOanbHbIN 3HaK
paccMaTpUBaeTCsl KaK MCXOJHAs MOJIeNIb MOCTPOCHUS MY3bIKAIbHO-CEMHUOTHYECKOW CHCTEMBI
[Acadwes 1971; 207].

Takum 00pa3oMm, MECEHHBIA ITUCKYPC — OTO OECCIOPHBIM 3JEMEHT KYJIbTYphl H
COLIMANILHBIX OTHOIICHUM, TPEICTABISIIONINIA COO0N CUHTE3 U BepOadbHBIX M MY3BIKAJTbHBIX
KOMIIOHEHTOB, TEKCTY IECEHHOr0 IUCKypca MPUCYI XYIA0KECTBEHHBIM BHUI, BBINOJHSIOUIUN
BXHYIO pOJIb B PA3BUTUM OCTETHYECKUX W HPABCTBEHHBIX MNOTPEOHOCTEH JIMYHOCTEH.
CnenoBarenbHO, TECEHHBIH JUCKYpC MpeNnojiaraeT OCOOCHHBIM BHJl KOMMYHHKAIUU
MOCPEACTBOM BOKAJIbHBIX ITPOU3BEACHUN.
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AHHOTALUSA

HckoHHO aHTIMHCKHE clloBa 3aHMMaroT He Oonee 30% oT Bcero oObeMa COBPEMEHHON JIEKCHKH S3bIKa, OOJBIIYIO
YacTh COCTABJISIOT 3aMMCTBOBAHUS, INPEHMYLIECTBEHHO M3 TI'PEUECKMX W JIATUHCKHUX S3BIKOB. UTOOBI MOHSTH
NPUYUHY OJOOHOW CHUTYyalnH, HY>)KHO OOpaTHTh BHUMaHUE Ha IPOLECC 3aMMCTBOBaHHS MHOCTPAaHHOW JieKcHKU. B
CTaThe PacCMaTPUBAIOTCSI OCHOBHBIC STallbl 3aMMCTBOBAHMUS JIATUHCKUX U I'PEUECKUX TEPMHHOB, a TAK)KE CIOCOOBI
3auMcTBOBaHHMA. Ha OCHOBE COBpPEMEHHOW aHIJION3BIYHOW TMEPHOJUKH  pacCMaTpUBAlOTCS — TEHICHLIUU
UCIIONIb30BAaHMUs 3aUMCTBOBAHHOW JIEKCMKH B cdepe HHOOPMALMOHHBIX TeXHOJOTHH. Tarke NpOU3BOAMUTCS
KiaccuduKays UCCIeayeMbIX TEPMHHOB M0 CTEIIEHU 3aMMCTBOBaHHS, BPEMEHHOMY IIEPUOJY M YacTsSIM Peyu.
KnaroueBble c10Ba: TaTHHCKHUH, TPEYECKHH, 3aMMCTBOBAHUS, CTEIICHN 3aMMCTBOBAHHUSL, YaCTH PEUH.
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Abstract

Original English words account for no more than 30% of the total volume of language vocabulary, majority are
borrowings mainly from Greek and Latin languages. It’s necessary to pay attention to the process of borrowing of
foreign vocabulary to understand the reason for such situation. The article deals with main stages of the process, as
well as ways of borrowing. The tendency of using Latin and Greek loanwords is considered on the base of the
current English-language newspapers on information technologies. The loanwords are classified according to the
degree of borrowing, the time period and parts of speech.
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3aMMCTBOBaHUS MPEACTABIAIOT OO0 OOLIMPHBII IJIaCT JIEKCUKHU B JIFOOOM THIIE S3bIKA.
OHM SBIAIOTCS HCTOYHMKOM OOOTallleHHs CloBaps M 4acTo SBISAIOTCS pe3yJbTaTaMu
HBOJIFOTUBHBIX [TPOLIECCOB B IMHIBOKYJIBTYPE.

N3BecTHO, uTOo OoOJbllas 4YacTh JIGKCUKM COBPEMEHHOIO AaHIVIMHCKOro Oblia
3aMMCTBOBaHA Ha Pa3HbIX 3TallaXx CTAHOBJIEHUS aHTJIMHCKOTo sA3blka. Hemanoe KoinyecTBo ciioB
UMEIOT JIATMHCKOE WJIM T'PEYecKoe MPOUCXOXKIEHHE, MPUYEM OHU MOTYT OBITh 3aMMCTBOBAaHbI
aM00 HampsAMylo, JMOO MpH COAECUCTBUM JPYTUX S3bIKOB ((PpaHIy3cKOro B OCOOEHHOCTH)
[Cenprix 2010]. PaccMarpuBast OTAENbHBIE JTalbl CTAHOBJICHMSI AHIVIMHCKOIO, MOXHO
MIPOCJEIUTh OCHOBHBIE TEHACHIIMY B BOJIHAX 3aUMCTBOBAHMM.

B.I1. CekupuH pazfenun 3TOT MpoIecc Ha HECKOJIbKO OoNbIIMX MepuosoB. IlepBbrii
Hayajcs B MEpUOJ PUMCKUX 3aBO€BaHMU bpuTaHuu, ¢ 3TUM CBS3aHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO
3aMMCTBOBaHUH, OTHOCAIUXCA K MHPPACTPYKTYpE HACENEHHBIX MYHKTOB: Ha3BaHHs IOPOJIOB,
TEPMHHBI, Kacarollhecs CTPOUTENbCTBA, AOPOr, mocTpoek. K 3Tomy ke mepuony OTHOCATCS
HEKOTOpble OBITOBBIE 3aMMCTBOBAHUS, HANpUMep, cup (Jar. cuppa — Oouka, TpyOa), fork (nat.
furca — Buiika), pillow (nat. pulvinus — moaymika) u 1. 1. Pumisine npuxeciau B bputanuio ciosa,
Kacaromuecs: OOLIEPUHATHIX B TO BpeMsi Mep BECOB, M TEPMHUHBI, OTHOCSIMECS K Toprosie. B
3TOT MCTOPUYECKUN TEpHOJ JIEKCUYECKHE EIUHMIIBI 3alMMCTBOBAJIUCH Halpsmyro, 0e3
IIOCPEAHNYECTBA ApYrux A3bIkoB [CexkupuH, 1965: 35].

Crnenyromasi BoJHa 3aMMCTBOBaHUSI OTHOCUTCS K MOSIBJICHUIO B bpuTanun XpucruaHcTsa
B VIl B H. 5. C 3TUM CBs3aHO 0O0JbIIOE KOJUYECTBO PEIMTHO3HBIX TEPMHHOB, IMOCKOJIBKY J0
ATOTO Ha 3eMJIAX OpHUTAHIIEB HE OBLIO MOJOOHBIX OOPSIOB U, CJIEIOBATEIBHO, CIIOB, KOTOPHIMU
MO>KHO OBLIIO Ha3BaTh OOTOCITYXHUTEJIEH M MPOBOJUMBIE MU PUTYasbl. Tor/a ke B aHTIIUHCKUIN
SI3BIK MPUXOJSAT HEKOTOpPbIE OBITOBBIE TEPMUHBI, Harpumep, belt, fiddle, pool u T.x1.

K Tperpemy s3Tamy OTHOCHUTCS HamOOJblIee KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOW JIEKCHKH.
[locne ycrtaHoBneHuss B AHIVIMM TOCHOJACTBA (PpaHIy30B JIOObIE MOCTYIUIEHHS B SI3bIK
MPOXOAMIMN Yepe3 MpU3My (PpaHIy3CKOTo si3bika. bosblias yacTh JAaTWMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUMN
criepBa npounuia yepe3 Dpannuio, a 3aTeM momnajga B AHIJIMIO B HEMHOI'O BUIOW3MEHEHHOMH
¢dopme. TlockonbKy B CTpaHe yCTaHOBMJIOCH TPEXBsI3bIUME U BCE OOTOCIOBCKHME MM HAay4YHBIE
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TpPakTaThl MHCATUCh HA JATHIHU, HAUOOJBIIUN TUIACT COCTABIISIIOT 3aMMCTBOBAaHUS B cdepax
MEIUIUHBI, FOPUCIIPYACHIIMN, TUTEpaTyphl, Hayku U ¢Gumocodun [Baugh, 2002: 60].

Crnenyrommii atann — Peneccanc. B ctpanax EBpornbsl HaOmrogaeTcss HeOBIBAIBINA MOABEM
HAyKH, COMPOBOXKJAIOLIUICS TMOBBIIIEHHBIM HMHTEPECOM K KYyJIbType aHTHYHOCTH, HA4MHAS OT
CKYJBOTYPbl U apXHUTEKTYphl, 3aKaHUYMBas JINTEPATYPHBIMH MpPOU3BeACHUAMHU. [10CKONBKY At
HOBBIX M300peTeHuil TpeOoBaIUCh TEPMUHBI, ydeHbIe Opalii UX U3 JAThIHU U Trpedeckoro. [lo
noacueram B.I1. CekupuHa, KOIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOM B 3TOT MEPHO]I JEKCUKU COCTABIISET
OKOJIO YETBEPTH OT O0IIeH MacChl JATUHO-TPEUYECKUX TEPMUHOB, BOILIEAIINX B aHTJIMICKUI S3bIK
B pasHble epuobl ero cranoBieHus [Cexupus, 1965: 37].

[Tocneanuii nepuos Havasucs mocie 3Moxu Bo3pokaeHus U NpoAoKaeTcs 1Mo ceil IeHb.
Bornbiioe KoIMYecTBO 3aMMCTBOBAHMN HaOmonaercs B cdepax HAyKd, MEAMLUHBI, BBICOKHX
TexHojoruil. Tpaaunus HCIONB30BaHUS JATUHO-TPEYECKOW JIEKCHKH [JIsi HA3BaHUSA HOBBIX
M300peTeHNH )K1BA U aKTUBHO MIPUMEHSETCS 110 Ceil JICHb.

[Tockonbky B cdepe BBICOKMX TEXHOJOTHHM HaOMOMaeTcst OOJNbIIOe KOJIUYECTBO
3aMMCTBOBAHHOMW JIEKCHKH, LIEI€CO00pa3HO OTCIEAUTh TCHACHIIUIO NCIIOIb30BAHNUS JTATHHCKUX U
IPEYECKUX TEPMHUHOB B COBPEMEHHOH aHIJIOS3BIYHON MEPUOJUKE HAa COOTBETCTBYIOIIYIO
TeMaTtuky. MatepuanoM sl uccienoBanus nocuyxuia cratbsi «Understanding the Windows
PowerShell Release Cycle» caiita http://www.informit.com.

[Tyrem crutomHOW BBIOOpKH M3 TeKCTa ObUIO BbIOpaHo 30 JIaTUHCKMX W TPEYECKHUX
3auMCTBOBaHUHN. VX MOXXHO paslieluTh HAa HECKOJBKO KAaTeropuil, 7abbl OTCIEIUTh OCHOBHBIE
TEH/ICHIIH 3aMMCTBOBaHUS B chepe MH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIA:

® 110 CTENEHU 3aMMCTBOBAHUS;

® 110 BpEMEHHOMY (MCTOPUYECKOMY) TaIy 3aMMCTBOBAHUS;

® 110 YaCTH PEYHU.

Cornacio 1O.C. MacnoBy, 3aMMCTBOBaHHUS MOTYT OBITh JUOO MPSAMBIMU, JHOO
orocpeIoBaHHBIME. [Ipy MpsIMOM 3aMMCTBOBAaHHUHU CJIOBO MPAKTHUYECKH MOJIHOCTHIO COXPAHSET
CBOIO CTPYKTYpY, JHIIb «oOpacTas» MeCTHbIMU Ccy(hdukcamu, npepukcaMu U OKOHYAHMUSIMHU.
[Ipr omocpenoBaHHOM THUIIE 3aWMCTBOBAaHHUSI CJIOBO MOTJIO HECKOJBKO pa3 IMPOUTH CKBO3b
HPU3MY APYTUX S3BIKOB, MIPEXK/IE YeM MONacTh B aHrauiickuii [Macos, 2003: 106].

B.B. EnuceeBa npenmaraer apyryr KiacCU(UKAIMIO, el 3aMMCTBOBAaHHBIE TEPMHUHBI
Ha TOJIHbIE (HEe M3MEHMBIINE I'pPaMMAaTHYECKYIO0 CTPYKTYpY), YaCTH4HbIE (IIpeoOpa3oBaHHBIE B
COOTBETCTBUHU C MpaBWIaMM IEPEHSBIIET0 MX S3bIKa) M MoOpQeMHble (OT CJIOBa OCTaeTCs
Mopdema, KoTopasi MOXKET IPUCOETUHAThCS K ApyruM cioBam) [Enuceea, 2003: 79].

B xo/e n3yueHust BBIOpaHHBIX CJIOB OBLIO BBISICHEHO, YTO TOJIBKO 5 TEPMHHOB OTHOCSTCS
K KaTeropuu TOJHOro 3amMcTBoBaHus: Student (ot mat. student), version (ot mar. Versio),
conclusion (ot mat. conclasion), client (ot nar. client), application (ot mnar. application). MoxuHo
3aMEeTHUTb, YTO 3TH CJIOBA HE IMOMEHSJIM CBOIO CTPYKTYPY M HUCHOJIb3YIOTCS B aHIJIMHCKOM SI3bIKE
B TepBo31aHHOM Bujae. OHU 3aMMCTBYIOTCS HANpsMYIO M HE JIe(OPMHUPYIOTCS IO/ BIHSHAEM
JIPYTHUX SI3BIKOB.

Haubonee obmmpHas rpymma — TepMUHBI, 3aMMCTBOBAaHHbBIE YacTHYHO. K HUM OTHOCATCS
25 TepmunHOB U3 30 M3y4eHHBIX: COMMON (OT JaT. COMMUNIS), question (ot naT. quaestion),
receive (ot jar. recipere), power (ot ByJbr. 1aT. Potere), release (ot nar. relaxare), cycle (ot nar.
cyclus), involve (or mar. involvere), typically (ot cpenneBek. mart. typicalis u rpeu. typikos),
respond (ot mar. respondére), finish (ot nar. finire), article (ot cpeaneBek. nar. articulus), issue
(ot nat. exitus), compatible (ot cpennesek. nar. compatibilis), System (ot mo3aH. jat. syst€éma u
rpeu. systéma), include (ot mar. incliidere), hour (ot nar. hdra u rpeu. hora), appear (ot nar.
apparére), point (ot siat. pinctum), general (ot nat. generalis), expect (ot nat. ex(s)pectare), just
(ot mar. justus), confuse (ot mar. conflsus), base (or mat. basis), operate (ot mo3jaH. jar.
operatus), processor (ot Jiat. processus).

Bce sTu TepMuHBI ¢ TeueHHMEM BpEeMEHU Ne(hOpMUPOBAIUCH, JIATUHCKHE OKOHYAHUS U
cyhduKchl 3aMEHSITUCh HCKOHHO AHTJIMHCKMMU. BOJNBIIMHCTBO 3THUX CJIOB MPHUIUIM dYepe3
(b paHIly3CKHii A3BIK, YTO HAJIOKHIIO HA HUX XapaKTEpPHBIA OTIEYaTOK.
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Yro kacaercst MOpGHEMHOTO 3aUMCTBOBAHWSI, B IAHHOUW BBIOOPKE HE 0Ka3aJ0Ch TEPMHUHOB,
MEPEHSTHIX TAKUM 00pazoM.

[lenecooOpa3HO TakKe pa3ieiuTh TEPMHUHBI Ha JBE TPYIIBI COTIACHO KiacCHU(UKAIIUH
1O.C. MacnoBa. K nepBoii rpymnmne OTHECEM CJIOBa, 3aMMCTBOBAHHbBIC HANPAMYIO M3 JIATBIHU WU
IpEYEeCcKOro, KO BTOPOH — TEPMHUHBI, IpuIneAmue B bpurtanuio depe3 GppaHIly3CKUi WK IpyTHe
SI3BIKH.

CormacHo pe3yiabTaTaM HCCICIOBAHMS, K TPSIMBIM 3aMMCTBOBAHHUSM OTHOCATCS 14
tepmunoB u3 30: student, cycle, involve, typically, version, compatible, system, include, general,
conclusion, expect, client, just, operate. JI71s 3TUX CJIOB XapaKTEPHO HE CTOJBKO COXPaHCHHE
rpaMMaTH4YeCKOW CTPYKTYpbl (OHM MOTYT OBITh BHJOM3MEHEHBI COIVIACHO IIPaBHJIaM
MIEPEHSIBIIICTO MX SI3BIKA), CKOJIBKO 3aMMCTBOBaHME 0€3 OCPETHUUECTBA APYTUX S3BIKOB. B 3THX
AHTTIMICKUX CIIOBAX JIETKO YIraJlbIBaeTCsl TATUHCKOE CIOBO-TIEPBOMCTOYHUK, U HAOOOPOT.

OnocpenoBaHHBIMU 3aWMCTBOBAaHUSIMH SBIISIIOTCS  cieaytomme 16 TepmunoB u3 30:
common, question, receive, power, release, respond, finish, article, issues, hour, appear, point,
confuse, application, base, processor. Ilpomecc mnepeHUMaHHS STHX CJIOB HPOMCXOIWI B
HECKOJIbKO  d3TamoB. B OonpIIMHCTBE  ClOy4aeB  SI3BIKOM-TIOCPETHUKOM  SIBJISLICS
crapodpaniy3ckuii. Hanpumep, cioBo question o0pa3oBanock OT JIATHHCKOTO quaestion,
KOTOpOE€ IUIABHO MEPETEeKI0 B aHIJIO-(ppaHily3ckoe question, u3 koToporo u 00pa30oBaIoCh
COBPEMEHHOE aHTJIMHCKOE CIIOBO.

CrnenyeT OTMETHTb, YTO YyJIENbHBIA BEC MPSMBIX U OMNOCPEIOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUU
IIPUMEPHO pPaBEH. OTO CBS3aHO C TEM, YTO TEPMHUHBI 3aUMCTBOBAJIMCh HA pa3HbIX ASTamnax.
Bbonbiias yacth omnocpenoBaHHOW JEKCUKU OTHOCUTCS K MEPUOAY TOCHOJCTBA (hpaHIy3CKOTO
S3bIKa, B TO BPEMsI KaK TPSMbIC 3aMMCTBOBAHHS OTHOCSITCS B OCHOBHOM KO BCEM OCTaJIbHBIM
MepUOIaM.

Crnenyronmii TUI KJIACCU(PUKAIMU — TI0 MEPUOy 3aUMCTBOBaHMs. MOXHO BBIICIUTH 4
BPEMEHHBIX MPOMEKYTKA:

e 110 900 roma H. 2.;

e ¢ XI no Hauana XIV BB. (3110xa npaBieHNs] HOPMAH/ILIEB);

e ¢ XIV go XVI BB. (Peneccanc);

e nocne XVI B. u o HacTos1Iee BpeMs.

Cpenu uccienyemsix 30 c0B HE OBUIO BBISIBJICHO HU OJTHOTO TEPMUHA, OTHOCSIIETOCS K
nepuoay a0 900 roga H. 3. ITO MOXKET OBITH CBSA3aHO CO CHEIU(PHUKON TEeMaTUKU, TOCKOIBKY K
TEPMHUHAM, 3aMMCTBOBAHHBIM JI0 OKOHYAHHS TIEPBOTO THICSUYCIICTHS HAIICH IPBI OTHOCATCS B
OCHOBHOM CJIOBa, KacarolIMecs JIIOJCKOr0 ObITa U MOCTPOMKH ropoaoB. B Tekcrax Ha TeMy
WH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI OHU BCTPEUYAIOTCS BEChMA PEKO.

Kak u oxuganoch, Hanbosblllee KOJTUIECTBO CIOB OTHOCUTCS KO BPEMEHH TOCIOJICTBA
HOpMaH/IeB B AHrMH. V3 HcclaenyeMbIX CIIOB K HUM OTHOCATCS 15 TepmMuHOB: COmMmMonN,
question, receive, power, release, finish, article, issue, hour, appear, release, point, general,
conclusion, base. Ko Bpemenam HOpMaHICKHX 3aBO€BAHUI M MOCIICIYIONMIEH SITOXU TPEXbAZBIUHS
OTHOCSTCS HanOoJee ynoTpedisieMble B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM CIIOBA.

B nocnenytomuii nepuosa O6bU10 3aMMCTBOBAHO HEMHOTO MeHblIe cioB (9 u3 30), HO B
I[EJIOM yZIeJbHas Macca 3aMMCTBOBAHHM M3 TOTO BPEMEHHU MPAKTUYECKH HE YCTYIMaeT JEKCUKE U3
nepuoga ¢ XI| mo nawanmo XIV Beka. Bo Bpemsi Peneccanca aHriumiickuil si3pIk oGoraTuiics
crenyrommMu  cioBamu: Student, cycle, involve, respond, compatible, include, client, just,
application.

K mocnemnemy neproay OTHOCUTCS OOIIMPHBIN BpeMeHHOM macTt, Hadasiuiics B XVI B.
Y TIPOIOJDKAIOIIHICS 110 ceil AeHb. K aToMy Bpemenu oTHocsTCs 7 cinoB u3 30, mpuueM Oosbiast
4acThb M3 HHUX AaKTUBHO HCIIOJIb3YeTCS B KadecTBE CHEIHATM3UPOBAHHOW JIEKCUKH B cdepe
nHbopManMOHHbBIX TexHomoruii: typically, version, system, expect, confuse, operate, processor.

Hecmotpss Ha Ooubliee KOJMYECTBO 3aMMCTBOBAHHOW JIGKCHKHM W3 HOPMAHACKOTO
nepuoja, B uccieqyeMoi cdepe akTHBHEE MCIONB3YIOTCS CIIOBA, MEPEHATHIE IOCTE AIOXU
Bo3spoxneHus.
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[Mocmegnuit  MeTon  KiIacCUpUKAMK  JENIUT JIEKCHKY 1o 4YacTaMm peun. K
cymiectBuTeIbHBIM OTHOCATCA 14 cioB u3 30: question, student, power, cycle, article, issue,
version, system, point, conclusion, client, application, base, processor.

K rmaromam ortHocsates 11 tepmunoB u3 30: receive, release, involve, respond, finish,
include, appear, release, expect, confuse, operate.

N3 30 paccMOTpeHHBIX CJI0B OBUIO BBIABIACHO 4 MpuiaraTelbHBIX: common, typically,
compatible, general. Tosbko 01HO 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO OKa3aJI0Ch HapeureM: Just.

CornacHo pe3yibTaTaM HMCCIEIOBAHUS MOXXHO  CH€JaTh  CICAYIOIIUA  BBIBOJ:
HauOOJIBIIIYI0  YAEIBbHYIO MacCy Cpead JIATHHO-TPEYECKUX 3aMMCTBOBAaHUN 3aHUMAIOT
CYILIECTBUTEINIbHBIC U Tarosibl. OCOOEHHOCTH aHTIIUNUCKOTO SI3bIKA MMO3BOJISIIOT OJIHOM YacTH peyu
NepeTeKkaTb B JIPYryl, MOITOMY TOPOW JOBOJBHO TPYTHO OMPEIEIHTh, YTO OBLIO paHBIIEC —
rarojl Wid cywecTBuTenpbHoe. I[IpuiiararebHbIX MEHBILIE, B OCHOBHOM OHHU OTHOCATCS K
JIEKCUKE C JICITOBBIM WJIHM HAYYHBIM YKJIOHOM.

T'oBopss 0 mepuomax 3aMMCTBOBaHMS, CTOMT OTMETUTH, YTO, HECMOTPS Ha OTPOMHOE
KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBaHHON B CpelHEBEKOBbE JEKCHKHU, OONbIIeH MOMyIspHOCThIO B chepe
MH(OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTUN MOJB3YIOTCS CJIOBA, KOTOPBIE OCO3HAHHO 3aMMCTBOBAIUCH B
nepuos nocie PeHeccanca i1 Ha3pIBaHUS HOBBIX U300PETCHUM U SIBJICHUH.

TepMUHOB C IOJHBIM 3aUMCTBOBAaHHEM OYEHb MaJlO, ITOCKOJIBKY JIEKCHKA ITPOXOJMJIA
€CTECTBEHHBI MPOIIECC ACCUMIIISIIIUM U TPeoO0pa3oBbIBATACh B COOTBETCTBUU C IpaBUIaMU
HOBOTO s3bIKa. MopdeMHbIe 3aMMCTBOBAHHSI AKTUBHO TIPUMCHSIOTCS B Hay4dyHOU cdepe,
HarpuMmep, npeduKcs Mono-, quasi- , cyddukc -able, Ho B pamkax HACTOSIIEr0 UCCICIOBAHMS
OHM TIPEJICTABIICHBI HE ObLIH.

Takum oOpa3oM, HHOS3BIYHBIC 3aWMCTBOBAHHUS B AHTJIMHCKOM S3BIKE OTJIUYAOTCS
CIEAYIOLIMMHA  TUIIOJIOTUYECKUMU  CBOMCTBAMMU: [Iepuoa  3auMCTBOBaHUsA,  CTEIEHb
3aMMCTBOBAHHUSI, OTHECEHHOCTh K ONpPEIEIECHHBIM YacTaM peuu. CoriiacHO IepBOMY CBOMCTBY, U3
PacCMOTPEHHBIX CJIOB HauWOOIbIIee KOIUYECTBO OTHOCHTCS K TEpUOAYy TOCHOJCTBA
dpaniy3ckoro s3pika. COriacHo BTOPOMY CBOWCTBY, HaWOOJNBIIHMI TPOIEHT 3aMMCTBOBAHHOM
JICKCUKM OTHOCHTCS K YaCTHYHO 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM. UTO KacaeTcs OTHECEHHOCTH K
OTIPEIETICHHBIM YaCTAM PEYH, HAMOOJIbIIIEe KOJIMUYECTBO CIOB OTHOCUTCS K CYIIECTBUTEIHHBIM.

Jlureparypa
1. A. bo. Ucropus anrnuiickoro s3eika. [Isroe uzganue. Jlonaon, 2002 rox.
2. EnnceeBa B. B. Jlekcukonorus anriuiickoro si3bika. CI16: CIT6IY 2003.
3. Macios 1O. C. Benenue B sa3biko3Hanre. Mocksa: Axkagemus, 2005.
4. Cempix A.IIl. Pyccko-(dpaniry3ckuii cioBapb: npodeccroHaibHast U 00blIeHHas komMMmyHuKaims / XK. Barana,
A.H. Jlanraep. — M.: ®iunTa: Hayka, 2010. — 168 c. .
5. Cexupun B. I1. 3aumcTBOBaHMs B aHTIIMHACKOM si3bike. Kues, n3a-so KUEBCKUM YHUBEPCUTET, 1964 rog.
References
1. Baugh A. History of the English Language. Fifth edition. London, 2002.
2. Eliseeva V. V. Lexicology of English language. Saint Petersburg: St Petersburg State University 2003.
3. Maslov U. S. Introduction to linguistics. Moscow: Akademia, 2005.
4. Sedykh A.P. Russko-francuzskij slovar' professional'naja i obydennaja kommunikacija [Russian-French
dictionary: professional and everyday communication] / Zh. Bagana, A.N. Langner. — M.: Flinta: Nauka, 2010. —
168 p.
5. Sekirin V. P. Loanwords in English language. Kiev, publisher KIEV UNIVERSITY, 1964.

YK 81
K BOITPOCY O MOJIEJIUPYIOIEN ®YHKIIUA META®OPLI

KosombiueBa luana I'ennagbeBHa

MarucTpaHT Kadeapbl HEMEIKOT0 U ()PAHITY3CKOTO S3BIKOB

Benropoackuii rocynapcTBEHHbIA HALTMOHAIILHBIM UCCIIEI0BATEILCKUIT YHUBEPCUTET
Benropoa, Poccust / j.ewigkeit@mail.ru

Hayu4nsrit pykoBoauTenb: K.puion.H., noneHT CkokoBa Tarbsina HukosaeBHa



